NAGAMOHR

PRECISION TURNED PARTS

NAGAMOHR S.A.

Calle Disefio 9

ES-28906 Getafe (Madrid)
Spain

CIF: ESA146134819

2453,45 Kg

21030223

1957,76 Kg
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DELIVERY NOTE

DNAG-18471 09/JUn/2026

3

A\ DDRESS

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO BA
[talic

1 87084099 1957,76Kg

5500047693 | MO162550 Shift rail shaft 87084099 2816 | 450,56kg | 14861
5500047694 | MO016255! Shift rail shaft 87084099 LX 3.448 | 98496kg | 14758

@ 5500047695 | MO162492 Shit rail shaft 87084099 2h 1.920 | 52224kg | 15157
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